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Organizers | Organizatoriai 
Lithuanian-German Lawyers Association | Lietuvių-vokiečių teisininkų draugija (www.ldjv.eu)
bnt Attorneys-at-law (www.bnt.eu)

Co-operating partners | Bendradarbiaujantys partneriai 
- INSOL Europe | INSOL Europa (www.insol-europe.org)
- Riga Graduate School of Law | Rygos teisės magistrantūros mokykla (www.rgsl.edu.lv)
- Vilnius University – Faculty of Law | Vilniaus universiteto Teisės fakultetas (www.tf.vu.lt)
- Latvian Insolvency Agency | Latvijos bankroto agentūra (www.mna.gov.lv)
- Ministry of Justice of Latvia | Latvijos teisingumo ministerija (www.tm.gov.lv) 
- Department of Enterprise Bankruptcy Management under the Ministry of Economy   
    Įmonių bankroto valdymo departamentas prie LR Ūkio ministerijos (www.bankrotodep.lt) 

Exclusive sponsor for coffee breaks | Išskirtinis kavos pertraukėlių rėmėjas
Görg Rechtsanwälte (www.goerg.de)

Sponsors | Rėmėjai 
bnt Attorneys-at-Law
Görg Rechtsanwälte

Languages | Kalbos
English, Lithuanian with simultaneous translation | Anglų ir lietuvių kalba (su sinchroniniu vertimu)

Registration | Registracija
Registration is confirmed upon receipt of completed registration form and registration fee | Registracija patvirtinama 
gavus užpildytą registracijos anketą ir registracijos mokestį

Certificate of Attendance | Dalyvio pažymėjimas
Conference attendees will receive a certificate confirming their participation in the conference. | Konferencijos daly-
viams bus išduoti pažymėjimai, patvirtinantys jų dalyvavimą konferencijoje.
Note: Many national institutions (e.g. bar associations) award continuing legal education credits for course and conference participation. Therefore, attendees may want 
to contact their bar association or other competent national institution to confirm that conference participation meets the criteria for continuing legal education under na-
tional laws (e.g. § 15 FAO in Germany) and/or how many CPD/CES credits will be available. | Pastaba: dauguma nacionalinių profesinių organizacijų (pvz., advokatūros) 
suteikia atitinkamus kreditus/balus už dalyvavimą konferencijoje privalomo kvalifikacijos kėlimo tikslais. Todėl rekomenduojame dalyviams susisiekti su savo advokatūros 
institucijomis ar kitomis kompetentingomis nacionalinėmis institucijomis siekiant įvertinti, ar dalyvavimas konferencijoje atitinka privalomo kvalifikacijos kėlimo reikalavi-
mus ir/ar kiek atitinkamų kreditų/balų bus suteikiama.

Program | Programa Thursday – 28 October 2010 | 2010 m. spalio 28 d. - ketvirtadienis

Registration  | Registracija 

Welcome – Opening remarks  | Sveikinimo žodis
Frank Heemann on behalf of the Lithuanian – German Lawyers Association and bnt Attorneys-at-Law  
Lietuvių-vokiečių teisininkų draugijos ir bnt Attorneys-at-Law vardu
[coordinated | derinama], representative of the Department of Enterprise Bankruptcy Management
under the Ministry of Economy | Įmonių bankroto valdymo departamento prie LR Ūkio ministerijos atstovas
Olga Zeile, Head of the Sectoral Policy Department of the Ministry of Justice of Latvia 
Latvijos Teisingumo ministerijos Sektorinės politikos departamento vadovė

Introduction to Insolvency Regulation and its impact in practice  |  Reglamento dėl bankroto 
bylų pristatymas ir jo praktinė reikšmė
Speaker | Pranešėjas: 
[coordinated | derinama]

12.30 – 13.00

13.00 – 13.20

13.20 – 13.50
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Cross-border insolvencies in the Baltic States – what role has the Insolvency Regulation played 
so far? | Bankrotas, peržengiantis valstybės sienas, Baltijos valstybėse – kokį vaidmenį regla-
mentas turėjo iki šiol?
Speakers | Pranešėjai: 
bnt partners from Lithuania / Latvia / Estonia | bnt partneriai iš Lietuvos, Latvijos ir Estijos
Frank Heemann, head of bnt Insolvency & Restructuring practice group | bnt bankroto ir 
restruktūrizavimo praktikos grupės vadovas, bnt Heemann Klauberg Krauklis APB
Mark Butzmann,  insolvency attorney | advokatas, Advokaadibüroo bnt Attorneys-at-Law OÜ
Arturs Krauklis, insolvency attorney | advokatas, bnt Klauberg Krauklis ZAB

Coffee break sponsored by | Kavos pertraukėlė: kviečia Görg Rechtsanwälte  

Recognition of foreign proceedings and public policy concerns  | Kitose valstybėse narėse 
pradėtų bylų pripažinimas ir viešas interesas
Presentations / panel discussion | Pranešimai / apskrito stalo diskusija:
Speakers | Pranešėjai: 
Rasa Svetikaite, adviser to the President | Prezidentės patarėja
Inese Belicka, Latvian judge | teisėja iš Latvijos
Annemari Õunpuu, Lawyer in the Baltic Financial Restructuring and Recovery division of Swedbank 
AS, Estonia | Finansinio pertvarkymo ir skolų išieškojimo Baltijos šalyse skyriaus teisininkė, Swedbank 
AS, Estija

Practical implications of cross-border cases for national administrators | Valstybės sienas 
peržengiančių bankrotų praktiniai aspektai nacionalinio administratoriaus požiūriu
Speaker | Pranešėjas: 
Gintaras Adamonis, administrator | administratorius

Securities in insolvency proceedings | Prievolių užtikrinimas bankroto bylose
1. Securities in Lithuanian restructuring proceedings | Prievolių užtikrinimas restruktūrizavimo procese 
Lietuvoje
Speaker | Pranešėjas: 
Olaf Martens, Director of Loan Restructuring Department DnB Nord Bank | Paskolų restruktūrizavimo 
departamento vadovas, DnB Bord bankas
2. Securities in insolvency | Prievolių užtikrinimas bankroto procese
Speaker | Pranešėjas:
Fredrik Svensson, partner | partneris, Mannheimer Swartling

Publication and registration under local laws and IR  | Skelbimo ir registracijos reikalavimai 
pagal nacionalinius įstatymus ir reglamentą
Speaker | Pranešėjas: 
Raimonda Joskaudienė, lecturer at M. Romeris University  | lektorė M.Romerio universitete

Q&A session  | Klausimai-atsakymai

Festive dinner (buffet style) at Radisson Hotel  | Vakarienė (furšetas) Radisson viešbutyje

Program | Programa Friday, 29 October 2010 | 2010 m. spalio 29 d. penktadienis

INSOL Europe addressing the conference  | INSOL Europe sveikinimo žodis
Marc ANDRE, administrator | administratorius

Forum shopping 
Speakers | Pranešėjai: 
Dr Martin Heidrich, insolvency practitioner | administratorius, Dr. Pannen Rechtsanwälte
Ian Grier, insolvency practitioner | administratorius, Sprecher Grier Halberstam LLP

13.50 – 14.30

14.30 – 14.45

14.45 – 15.45

15.45 – 16.15

16.15 – 17.00

17.00 – 17.30

17.30 – 18.00

18.30

9.00 – 9.15

9.15 – 10.15



Forum shopping – case analysis  | konkretus atvejis
Dr Martin Heidrich, insolvency practitioner | administratorius, Dr. Pannen Rechtsanwälte
Ian Grier, insolvency practitioner | administratorius, Sprecher Grier Halberstam LLP

Coffee break sponsored by | Kavos pertraukėlė: kviečia Görg Rechtsanwälte  

Groups of companies and multinational companies. Coordination of concurrent  
proceedings | Įmonių grupės ir tarptautinės kompanijos iš reglamento perspektyvos.  
Tuo pačiu metu vykstančių procedūrų derinimas
Speaker | Pranešėjas:  
Prof. Bob Wessels, legal counsel | teisės patarėjas, Leiden University | Leideno universitetas

CoCo (Cooperation and Communication) | Bendradarbiavimas ir bendravimas
Speaker | Pranešėjas:  
Prof. Bob Wessels, legal counsel | teisės patarėjas, Leiden University | Leideno universitetas

Lunch  | Pietūs

Powers of liquidators and practical enforcement at cross border level | Administratorių 
įgaliojimai ir praktinis jų įgyvendinimas tarpvalstybiniu aspektu
Speaker | Pranešėjas:  
Arne Engels, insolvency practitioner | teisininkas-administratorius, Görg Rechtsanwälte

Rights of creditors – equal treatment of foreigners and challenging legal acts  
detrimental to creditors | Kreditorių teisės – lygiavertis užsienio subjektų vertinimas bei 
sandorių, pažeidžiančių kreditorių teises, ginčijimas
Speaker | Pranešėjas:  
Arne Engels, insolvency practitioner | teisininkas-administratorius, Görg Rechtsanwälte

Insolvency meets arbitration  | Bankrotas ir arbitražas
Speaker | Pranešėjas:  
Frederik Andersson, arbitrator and arbitration counsel | arbitras ir patarėjas arbitražo klausimais,  
Mannheimer Swartling

Coffee break sponsored by | Kavos pertraukėlė: kviečia Görg Rechtsanwälte  

Trends on EU level. Legislation in Lithuania / Latvia / Estonia – latest developments  
ES tendencijos. Pokyčiai Lietuvoje, Latvijoje ir Estijoje
Panel discussion | Apskrito stalo diskusija: 
Helmuts Jauja, Latvian Insolvency Department | Latvijos bankroto departamentas 
Representative from the Department of Enterprise Bankruptcy Management under the Ministry of 
Economy | Įmonių bankroto valdymo departamento prie LR Ūkio ministerijos atstovas
Merike Varusk, judge from Estonia | teisėja iš Estijos

Insolvency and natural persons – can the Baltic States attract immigrants? | Fizinių asmenų 
nemokumas – ar Baltijos šalys gali pritraukti imigrantus?
Speakers | Pranešėjai:  
Dr. Rimvydas Norkus,  associated professor at M.Romeris University  | lektorius M.Romerio universitete 
Signe Viimsalu, Estonian Development Fund, lawyer and head of Administrative Division | Estijos  
vystymo fondo teisininkė ir Administracinio padalinio vadovė

Q&A Session | Klausimai-atsakymai

10.15 – 10.45

10.45 – 11.00

11.00 – 12.00

12.00 – 12.30

12.30 – 14.00

14.00 – 14.20

14.20 – 14.40

14.40 – 15.10

15.10 – 15.25

15.25 – 16.25

16.25 – 17.00

17.00 – 17.30



Attendee | Dalyvis
Title | Pareigos
First name | Vardas  
Surname | Pavardė  
Signature | Parašas  

Company name | Įmonės pavadinimas
Company address | Įmonės adresas  
Tel.
Fax | Faksas 
Email | El. paštas 
If invoice is needed please specify details for 
recipient | Jei pageidaujate, kad būtų išrašyta 
sąskaita, prašome nurodyti šiuos duomenis
Company name | Įmonės pavadinimas
Company address | Įmonės adresas
Company code | VAT code 
Įmonės kodas | PVM kodas

 

Registration fees | Registracijos mokesčiai Early Booker by 1 October
Registracija iki spalio 1 d.

Late Booker
Registracija po spalio 1 d.

Regular attendees | Dalyviai 200 EUR 300 EUR

Members of INSOL Europe and Lithuanian German 
Lawyer Association | INSOL Europe nariai bei Lietuvių ir 
vokiečių teisininkų draugijos nariai

140 EUR 200 EUR

Attendees from Estonia, Latvia, Lithuania (members and non-
members) | Dalyviai iš Estijos, Latvijos ir Lietuvos (nariai ir kiti)

90 EUR 150 EUR

Details for payment | Informacija apmokėjimui Payee | Gavėjas: Lietuvių ir vokiečių teisininkų draugija
Address | Adresas: Teatro 3, LT-03107 Vilnius
Code | Kodas: 302234535 
Bank | Bankas: Swedbank, AB 
Account no. | Sąskaitos Nr.: LT187300010115913665 SWIFT: HABALT22

Completed and signed registration form should be sent to | Užpildytą ir pasirašytą registracijos formą prašome siųsti:  

Lithuanian-German Lawyers Association
By email info@ldjv.eu or fax +370 5 212 16 30. 

 

Registration form  | Registracijos forma

Please note that this form is for registration for conference only. Registration is confirmed upon receipt of the pay-
ment of registration fee. Accommodation should be booked directly with Radisson BLU Astorija. Please write in block 
letters or print. | Ši registracijos forma skirta tik registracijai į konferenciją. Registracija patvirtinama gavus registracijos 
mokestį. Dėl apgyvendinimo rezervacijos būtina kreiptis tiesiogiai į Radisson BLU Astorija.
The registration fee includes attendance to all sessions, all conference materials, coffee breaks, dinner on 28 October 
and lunch on 29 October. Hotel accommodation, Friday evening dinner and Saturday optional program are not included  
Į registracijos mokestį įskaičiuotas dalyvavimas visose sesijose, konferencijos medžiaga, kavos pertraukėlės, spalio 
28 d. vakarienė ir spalio 29 d. pietūs. Nakvynė viešbutyje, penktadienio vakarienė bei šeštadienio papildoma  
programa neįskaičiuoti. 

Early booker payment must be received by 1 October 2010 | Sumažinto dalyvio mokesčio apmokėjimas turi būti gautas iki 2010 m. spalio 1 d. 

Cancellation before 1 October 2010 will be refunded at 100 per cent. | Registraciją atšaukus iki 2010 m. spalio 1 d., grąžinamas visas registracijos mokestis. 
Cancelation between 1 October 2010 and 15 October 2010 will be refunded at 50 per cent. | Registraciją atšaukus nuo 2010 m. spalio 1 d. iki 2010 m. spalio 
15 d., grąžinama 50 procentų registracijos mokesčio.
Cancellation after 15 October will not be refunded. | Registraciją atšaukus po 2010 m. spalio 15 d., registracijos mokestis negrąžinamas. 
Organizers reserve a right to cancel conference. In such case the registration fee is refunded in full. No other compensations are provided.  
Organizatoriai pasilieka teisę atšaukti konferenciją. Tokiu atveju visas registracijos mokestis grąžinamas, tačiau jokios kitos kompensacijos nemokamos.



General information | Bendra Informacija

Vilnius 

Located at the confluence of the Neris and Vilnia rivers, at the geographical centre  
of Europe, Vilnius was first mentioned as the capital of Lithuania in 1323, when  
Grand Duke Gediminas transferred the capital to Vilnius from Trakai. From the XIIIth 
to the XVIIIth Century Vilnius was the political, economic, and cultural centre of the 
Grand Duchy of Lithuania. In the XVth Century, the Grand Duchy, composed of 
Belarus, Ukraine, Latvia, parts of Estonia, Moldova, Russia, and Poland, was the 
largest state in Europe, stretching from the Baltic Sea to the Black Sea. Vilnius was 
the capital of the Lithuanian Socialist Republic of the Soviet Union from 1944 to 1990, 
when Lithuania became independent. 

Įsikūręs Neries ir Vilnios upių santakoje, geografiniame Europos centre, Vilnius kaip Lietuvos sostinė pirmą kartą buvo 
paminėtas 1323 metais, kai Lietuvos didysis kunigaikštis Gediminas perkėlė sostinę iš Trakų į Vilnių. Nuo XIII iki XVIII 
a. Vilnius buvo politinis, ekonominis ir kultūrinis Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės centras. XV a. Lietuvos Didžioji 
Kunigaikštystė apjungė Baltarusiją, Ukrainą, Latviją, dalį Estijos, Moldovos, Rusijos ir Lenkijos bei buvo didžiausia 
Europos valstybė, besidriekianti nuo Baltijos iki Juodosios jūros. Vilnius buvo Tarybų Sąjungos Lietuvos Socialistinės 
Respublikos sostinė nuo 1944 iki1990 m., kai Lietuva tapo nepriklausoma.

Vilnius has undoubtedly been influenced by several different cultures in its centuries of existence, and its architecture 
is a mixture of different styles. Despite invasions and partial destruction, the Old Town ‘has preserved an impressive 
complex of Gothic, Renaissance, Baroque and classical buildings as well as its medieval layout and natural setting’, 
allowing it to be inscribed in the UNESCO World Heritage List in 1994. | Vilniui be abejonės darė įtaką šimtmečius 
besitęsiantis keleto skirtingų kultūrų egzistavimas, jo architektūra yra įvairių stilių mišinys. Nepaisant invazijų bei  
dalinio sunaikinimo, senamiestis “išsaugojo įspūdingą gotikos, renesanso, baroko ir klasikinio stiliaus pastatų 
kompleksą, taip pat viduramžiams būdingą išdėstymą bei natūralią aplinką”, visa tai leido Vilniui 1994 metais būti 
įrašytam į UNESCO Pasaulio paveldo sąrašą.

Venue  | Vieta
Hotel Radisson BLU Astorija  | Viešbutis Radisson BLU Astorija
Didzioji 35/2 ,1128, Vilnius, Lithuania  | Lietuva
http://www.radissonblu.com/hotel-vilnius
Phone  | telefonas: +370 5 212 0110
Fax  | faksas: +370 5 212 0110
info.vilnius@radissonblu.com
The Radisson hotel is located in the heart of the Old Town.  
Radisson viešbutis įsikūręs pačioje Vilniaus senamiesčio širdyje.

Getting there | Atvykimas
Vilnius International Airport is connected through nonstop flights to major European cities. Information on flights 
is available on the airport website http://www.vilnius-airport.lt. | Tarptautinis Vilniaus oro uostas vykdo tiesioginius 
skrydžius iš ir į didžiuosius Europos miestus. Informacija apie skrydžius galima rasti oro uosto tinklalapyje http://www.
vilnius-airport.lt.
Buses and taxis are available directly from the airport (travelling time approximately 15 minutes – 6 kms). | Autobusai 
ir taksi sustoja tiesiai prieš oro uostą (Kelionės laikas apie 15 minučių - 6 km).

Sponsorship opportunities | Rėmimo galimybės
Please contact | Prašome susisiekti su Frank Heemann 
frank.heemann@bnt.eu 



Optional Program | Laisvoji programa

The Lithuanian-German Lawyers Association and bnt Attorneys-at-law are organizing an optional program to allow speakers and  
attendees to discover the best of Vilnius and Trakai during the week-end. | Lietuvių-vokiečių teisininkų draugija ir bnt Attorneys-at-law  
organizuoja laisvąją programą savaitgaliui, kuri leistų konferencijos pranešėjams bei dalyviams atrasti gražiausias Vilniaus ir Trakų puses.

Friday evening | Penktadienio vakaras

20.00 – Dinner at La Boheme | Vakarienė La Boheme  
Šv.Ignoto g. 4/3, Vilnius 
La Boheme is one of the most popular wine bars / restaurants located in the Old Town. | La Boheme yra vienas iš populiariausių 
vyno barų / restoranų įsikūrusių senamiestyje.

Saturday | Šeštadienis

Afternoon: Visit to Trakai – 4 hours | Popietė: apsilankymas Trakuose - 4 valandos
Trakai is the former capital of Lithuania, located 30 km from Vilnius, nestling among several 
lakes. Visit Trakai Castle, built during the XIVth Century, the only castle in Eastern Europe built 
on an island, surrounded by Lake Galvė (361 ha). | Trakai yra buvusi Lietuvos sostinė, įsikūrusi 
30 km nuo Vilniaus, keleto ežerų apsuptyje. Aplankykite Trakų pilį, pastatytą XIV amžiuje, tai 
vienintelė pilis Rytų Europoje, esanti saloje, juosiamoje Galvės ežero (361 ha).

90 LTL per person (price subject to change) | 90 LTL asmeniui (kainos gali keistis)

Registration for the optional program | Registracija papildomai programai

For organizational reasons, we ask you to kindly fill this registration form for the optional program. | Organizaciniais tikslais būtume 
dėkingi, jei užpildytumėte šią registracijos anketą papildomai programai

Are you interested in attending the dinner at La Boheme  
Ar jūs pageidautumėte dalyvauti vakarienėje La Boheme      yes | taip  □ no | ne  □

Are you interested in sightseeing tour of Trakai
Ar jus domintų pažintinė ekskursija į Trakus             yes | taip  □  no | ne  □

Completed form should be sent to | Užpildytą formą prašome siųsti:
Lithuanian-German Lawyers Association
By email info@ldjv.eu or fax 00 370 5 212 16 30 | el.paštu info@ldjv.eu arba faksu 00 370 5 212 16 30

THE FEES WILL BE DIRECTLY PAID BY THE PARTICIPANTS TO THE SERVICE PROVIDERS  
APMOKAMA BUS TIESIOGIAI PASLAUGŲ TEIKĖJAMS. 

Further information | Papildomos informacijos kreipkitės į
Frank Heemann or | ar Giedre Dailidenaite
Tel 00 370 5 212 16 27 | Email | el.paštas info@ldjv.eu

Attendee | Dalyvis

Title | Pareigos

First name | Vardas

Surname | Pavardė

Signature | Parašas

Accompanying person | Lydintis asmuo

First name | Vardas

Surname | Pavardė

Signature | Parašas


